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I. FEJEZET.

Edna Lio-Tang, a nagy kínai íilmszH 
nésznő m ozdulatlanul feküdt a hatalm as 
reeam ieren. M ozdulatlanságában szoborhoz 

lehetett volna hasonlítani, ha nem füstölög fogai 
között, aranyvégű, egyiptomi cigarettája. Kezé­
ben lepedőnagyságú am erikai újságot tartott, de 
m ár nem olvasott. A lap félig meddig a földön 
volt és m ikor E dna Lio-Tang kieresztette hosz-. 
szú, etefántcsontszinű ujjai közűi, halk zizzenés- 
sel csukódott össze, a mélysüppedésű perzsasző­
nyegen.

A film sztár m andulavágású, nagy fekete sze- 
mei fürgén kalandoztak a pazarul berendezett 
budoár csodálatos festményeire. E dna Lio-Tang 
m ost megmozdúlt, lassan felült a heverőn, m aga 
alá húzva finom an iveit lábait. Eloltotta cigarel* 
táját, elgondolkozva nézegette aranyszínűre lak­
kozott feltűnően hosszú és hegyes körm eit, az-* 
tán , m int aki végleg elhatározta magát, felug­
rott és csengetett.

A kom orna, aki term észetesen szintén kínai 
volt, olyan halkan lépett be, hogy E dna csak 
akkor vette észre, m ikor megszólalt.

— Parancsol?
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«.— Mio, felöltöztetsz, aztán az autótI
•—- Igenis. Milyen ru h á t parancsol?
—  Adjál egy kosztümöt, igen, egy világos- 

szürke kosztüm öt és világoskék blúzt.
Mio kisietett és csakham ar m egjeleni újra, a 

k ívánt ruhadarabokkal. Felöltöztette asszonyát 
és közben szokása szerint kérdezősködött.

— A film gyárba megy, miss Edna?
—  Igen.
—  Sok felvétel van még?
-— Ma van az utolsó.
•— Aztán szabadságra m együnk?
-— Nem m együnk szabadságra.
Mió ijedten nézett úrnőjére.
■— Csak nem  m aradunk itthon?
— Nem m aradunk. E lutazunk, de nem sza­

badságra. Nagyon sok dolgunk lesz Mio. É rted  
Mio?

Mio nem  értette; csak csodálkozva nézett 
E dnára. Elkészült az öltöztetéssel és a tükörhöz 
vezette asszonyát. Aztán kinai nyelven m ondta:

—  Szép vagy úrnőm , m int a hasadó hajnal 
tavasz elején.

E dna különös p illantást vetett szobalányára.
— Szép vagyok, Mio? —  kérdezte szintén k í­

nai nyelven.
— Nagyon szép vagy, asszonyom.
— Nem hízelegsz?
— Nem. Az igazságot mondom. Azt hiszem, 

nincs férfiem ber, aki ellenállhatna a szépsé­
gednek.

E dna gondolatai m egint messze jártak . Csak
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hosszú idő múlva szólalt meg, m ikor elfordul! 
a  tükörtől.

—  Most m ajd kipróbáljuk, Mio, hogy m ilyen 
szép vagyok. Az autót!

— Igenis.
—  Várj csak. Ezt az újságot —  és a szőnye* 

gén heverő újságra m utatott —  tedd el. Szüksé­
gem van rá.

—»Igenis.
M ikor a nagy sötétlila gépkocsi kifordult a kis 

hollywoodi villa kertjéből, Mio visszatért és fel­
vette a földről az újságot. P illantása egy ceru­
zával m egjelölt cikkre esett.

«A japánok megsem m isítő győzelmet arattak  
M andsuria északkeleti részén.»

Mio lassan lekuporodott a szőnyegre és az új­
ságot ölébe gyűrve hangtalanul sírni kezdett.

A film gyárban lázasan lolvt a m unka, m ikor 
E dna megérkezett. Felvételre festett színészek 
kis csoportban üldögéltek és beszélgettek, várva, 
m ikor kerül rá juk  a sor. A Jupiter-lám pák négy. 
oldalról szórták sugaraikat és a m űterem ben ful- 
lasztó volt a hőség. A hatalm as terem  hotclhall- 
nak  berendezett sarkában  folyt a felvétel. Egy 
deszkaemelvényen állt Sternberg, a nagy rendező 
és épen a hajá t tépte.

— Förtelmes! É rted? Förtelm es! —  kiabálta 
az egyik kényelmes karosszékben ülő, szmokin- 
gos fiatalem ber felé, — hol láttad te azt, hogy 
egy jóházból való úrifiu, aki a fél életét úton és
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hotelekben tölti el, m inden ajtónyílásra felkapja 
a fejét és odanézzen? B lazirtabb légy, az Is­
tenre kérlek, blazirtabb légy! És ne m arkold azt 
a koktéles poharat, hanem  vedd a két u jjad  közé 
és tám aszd meg a tenyereddel. Ne felejtsd el, 
hogy m ár nem  vagy sanfranciskői csapszékben, 
ahol valam i őrült, szerencsétlenségem re i'elfe-í 
élezett.

Az egyik csoportnál, kis kövér, kopaszodó 
em ber álldogált, aki az utolsó szavaknál felfi­
gyelt, aztán mosolyogva m ondta az ‘előtte áh  
lóknak.

— A szóbanforgó őrült én vagyok —  és nyu­
godtan tovább rágta rágógum m iját.

A rendező most m eglátta a lassú léptekkel kö ­
zeledő Ednát, leugrott az emelvényről és elébe 
sietett.

—  Halló, Edno!
—  Halló!
—  M eggondoltam a dolgot. Mégsem európai 

ruhában  lesz öngyilkos, hanem  kiválasztunk va­
lam i jóképű kimonót. Nem pongyolát, hanem  
ruhát.

—  Amint jónak látja, Mr. Siernberg.
—  Igen, igen. Meggyőződésem, hogy öngyih 

kossághoz jobban áll, valam i testhez simuló se­
lyem. Keressen ki m agának valam it. Mutassa 
m eg és sürgőssen öltözzön be, m ert m ind járt 
önre kerül a sor.

— All right.
Edna m egfordult és elsietett, a rendező pedig
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feltornászta m agát az em elvényre és a  szócső 
után  nyúlt.

— Tehát m egértettél Clarence? B lazirtabhau 
és a pohara t nem  m arkolod. Halk zene a h á lt  
térben. Ez sok. Hallod, Sara? Ez soki Ügy, eny« 
nyi elég. Vigyázz! Felvétel!

A felvevőgép film tekercse forogni kezdett. Pár 
perc m úlva ú jra  felhangzott Slernberg vezény­
szava.

—  Állj. Félpercenként átm egy valaki a halion! 
Először egy férfi és egy nő. Szerelmespár. Sim o­
gatják egymás kezét és egy szót sem szólnak. 
Halló, a lépcsőfeljárónál egy skót alkuszik a lift-* 
boyjal! Aztán bejön két francia. Hangosan vi­
tatkoznak, nagyon gyorsan beszélnek és elm ent 
nek a pálm akert felé; ú jabb  félperc múlva be­
jön  két ir és am ig átm ennek a szinen, közkere­
seti társaságot alapítanak, aztán jön két szem­
üveges japán , u tánuk  két angol. Mikor belépt 
nek, az egyik azt m ondja, hogy m a meleg van. 
Nagyon lassan átm ennek a ballon. M ikor a ki- 
járóhoz érnek, a m ásik felel. Csak annyit: Yes. 
Te, Clarence, azalatt idegesen lapozol a képest 
újságodban. De nem úgy. m int tegnap. Tégy úgy, 
fiam, m intha tudnál olvasni. Még egy néger kell 
nekem . Halló, Morris, hozzál egy négert. Na, m ct 
bet. Los!

Kis idő múlva a rendező m egint felüvölt.
— Állj'. Hol m arad  az a Lio-Tang? Becsület­

szavam ra m egőrülök. H át m i vagyok én, hogy 
engem m indenki a tébolydába ak ar ju tta tn i. 
E dna! É n megölöm azt a bestiát! Itt van drá-



gam ? Helyes, ez a l<7mono megTeTel? van ízlésé, 
szivem. Most felmegy a lépcső tetejéig. Lassan 
jön  lefelé, balkeze a k arfán  van. Ügy. Csak éppenf 
hogy érinti, nem  tám aszkodik. Jobbkezével vé- 
gigsim ítja a  hom lokát. A ru h a  u jja  felcsúszik a 
karján . Mi? Nem csúszik? Persze egy ilyen ferde 
m ozdulattól nem  is csúszhat. Na ugy-e? A k arja  
egy pillanatig meztelen, lassan jön  és a lépcső kö ­
zepén megáll. M eglátja Clarencet. Ú jra elindul 
lefelé. M ikor le é r . . .

*
E dna Lio-Tang lem osta arcáró l a festéket, á t- 

öltözött és a k ijára t felé indúlt. M ikor a kapu- 
hoz ért, megállt. Pillanatig habozott, aztán  belé* 
pett a portásfülkébe. Fu-M an-Csu, a kinai portás 
felugrott és a film sztár elé sietett. Mély m eghaj­
lással üdvözölte és várt, hogy Lilian m egszó­
laljon.

—  Van néhány perc időd, Fu-M an-Csu — kér­
dezte Lilian, m iután túlzott udvariassággal vi­
szonozta honfitársa üdvözlését.

—  Parancsolj velem, tiszteletreméltó úrnőm  és 
bocsásd meg a merészségemet, am időn m egkér­
lek, hogy foglalj helyet ezen a rozoga és mél­
ta tlan  széken.

Gyönyörűen faragott, hatalm as karosszékre 
m utatott, m elyet láthatóan  Kínából hozott m a­
gával.

E dna leült és cigarettát vett elő. M egkínálta a 
portást és m aga is rágyújto tt. P á r pillanatig 
szótlanul fú jta  a füstöt, aztán halkan megszólaltí

<— Kedves Fu-M an-Csu. nagyon fontos dolog­
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bán óhajtom  kikérni, különösen sokra becsült 
véleményedet.

—- Ne hozz zavarba ú rn ő m ,m é lta tla n  és je-i 
lentéktelen szolgád vagyok. Egyszerű portás 
csupán.

— Az Arany Sárkány országában nem  voltál 
portás és én ahhoz a bölcs áílam hivatálnokhöz 
jöttem , aki ott voltál.

— Parancsolj velem nagyon szép és nagyon 
tisztelt asszonyom, bár biztosan tudom, hogy 
nem  érdem iem  meg bizalm adat.

—• Olvastad a Hollywood Times, mai számát?
— Olvastam.
— Azt a cikket is?
— Azt a cikket is.
—• Nos, tiszteletreméltó Fu-Man-Csu, ez nem  

m ehet igy tovább. A kínai nép igy tönkre mégy 
és elpusztul.

— Sajnos, igazat beszélsz asszonyom, de ezen 
mi nem  tudunk segíteni.

— Gondolod Eu-Man-Csu.
—• Gondolom.
— H át tévedsz, Fu-Man-Csu. É n  ezen változ­

tatni akarok.
— Te, asszonyom? A te hajlékony kis alakod 

akar a viharok elé állni? A te porcellán arcocsi 
kádat akarod felemelni és azt hiszed, hogy a 
szépségedtől megbüvölve m egtorpannak a Fel­
kelő Nap országának vértől részegűit fiai? A te 
apró, virágszirom kezeid akariák  kicsavarni a 
fegyvert a jap án  katonák kezéből?
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—» Igen, Fu-M an-Csu. Nekem m egvan a tera 
vem  és keresztül is fogom vinni akaratom at.

A portás tűnődve nézett az előtte ülőre, aztán 
leboru lt a földre és megcsókolta E dna Lio-Tang 
cipőjét.

—  Hiszek neked, asszonyom, —  m ondta 
halkan.

E dna felállt. Széniéiben fanatikus tűz  lolxw 
gott és kezei ökölbeszorultak.

—  É n  fogom m egm enteni az ötezeréves kinai 
kultúrát, am elyet egy rokonfajta halálra ítélt!

—  Hogyan fogsz hozzá?
— Add meg nekem a Hi-U-Lim címét.
— San-Franciskóban lakik, a W averly Piacét 

5. szám alatt
— Köszönöm. Viszontlátásra, Fu-Man-Csu.
—  Já rj szerencsével, úrnőm .
E dna kilépett a portásfülkéből és beült az 

autójába. Kezével búcsút intett a portás felé és 
odaszőlt a soffőrnek.

— Haza.

II. FE JE Z E T .
V '

—- Ide figyelj, Mió, m ost elmegyek valahová* 
M ihelyt ezt a dolgomat elvégeztem, rögtön indu-r 
lnnk San-Franciscóból.

Hová?
— Haza
— Haza? Hollywoodba?
— Nem. Haza . . .  Sanghaiba.
Mio elnevette m agát a boldogságtól.
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— Ó Miss E dna, ezt kom olyan m ondja? Csak* 
ugyan hazam együnk? Csakugyan Sanghaiba 
m együnk?

—  igen.
A kis sárga kom orna körültáncolta a szobát. 

E dna mosolyogva nézte, aztán kisietett. Beült a 
nagy sötétlila gépkocsiba.

— W averly Piacé 5 — m ondta a softőrnek.
' Mig az autó a megjelölt tér felé robogott, 
E dna elővette kis tükrét és letörültc ajkáró l a 
rúzst.

Az ötös számú ház előtt megállt a kocsi. E dna 
kiszállt és m eghúzta a kapu mellett lévő régi­
m ódi harangcsengőt.

Sárga selyem ruhás kínai szolga nyitotta ki a . 
kaput.

— Itthon van a tiszteletreméltó Hi-U-Lim? —• 
kérdezte.

— Te vagy Lio-Tang, a filmszinésznő?
— Én vagyok.
—  Akkor itthon van a m andarin. Vár téged, 

asszonyom — felelte a szolga.
E dna meglepődve nézett az előtte állóra, de 

nem  szólt semmit, hanem  belépett a kapun.
A lépcsőfeljárónál állt Hi-U-Lim. Lilian oda 

sietett és mélyen m eghajolt előtte.
—- Lábaid előtt fekszem dicsőséges és nagyon 

bölcs Hi-U-Lim — m ondotta és nem  emelte fel 
a  fejét.

— Lésv üdvözölve ebben, a hozzád egyáltalán 
nem méltó viskóban, E dna Lio-Tang. P árám  
csolj belépni előttem.
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—  Azt nem  fogom tenni — felelte E dna.
A m andarin  három szor ismételte a kérést, de 

L ilian m indhárom szor udvariasan és határozot­
tan  visszautasította. Végül is Hi-U-Lim lépett be 
elsőnek a csodálatos ébenfabútorokkal berendez 
zett terembe.

A leülésnél megismétlődött, régi kínai szokás 
szerint a kölcsönös udvariaskodás. Végül is 
Hi-U-Lim ült le elsőnek és a jobboldalra, m agá­
ban  pedig elégedetten állapította meg, hogy a 
fehérek civilizációja és a lenézett kom édiásko­
dás (mely egyáltalán nem illik a nagyhírű T angi 
família tagjához) nem  ölte ki Ednából a jó lnei 
veltséget és udvariasságot.

—  Ha nem  veszed tolakodásnak kérésem et 
nagyrabecsült művésznő, légy kegyes közölni 
velem megtisztelő látogatásod célját.

—  Tiszteletrem éltó bátyám , méltatlan és leg­
kisebb szolgálód úgy értesült kapusodtól, hogy 
m ár vártál. Következésképen tudod is, hogy m ii 
ért tolakodtam  be gyönyörűséges palotádba.

Hi-U-Lim bólintott.
— Valóban tudom —  felelte. — Fu-M an-Csu 

értesített jöveteledről, de én tőled szeretném  
hallani tervedet, ha kegyes leszel közölni azt 
velem.

— Dicsőséges bátyám , én segíteni akarok né­
pemen. Ügy érzem, m egvannak hozzá az eszi 
közeim, hogy ez sikerüljön is nekem. Vagyo- 
nom  ta lán  legnagyobb az összes kollégáim lcöi 
y.ött. Sokat kerestem  és nem  éltem költekezőén 
soha. A legutóbbi tőzsdei események pedig
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anélkül, hogy tudtam  volna, megtízszerezték a 
pénzem et. Ebben a pillanatban több m int tizi 
millió dollárt m ondhatok a m agam énak.

-— Az nagyon sok pénz.
— Azonkívül a fehér férfiak azt állítják, hogy 

szép vagyok. É n  ugyan tudom , hogy ez nem  
igaz és hogy fajtám bcliek közt végtelenül sokan 
vannak, akik jóval szebbek nálam , de őnekik 
tetszem és a terveim  szerint ezúttal ez a fontos.

—  Túlságosan szerény vagy. Engedd, hogy 
ellen tm ondjak neked.
- — Azt ne tedd, tiszteletreméltó Iii-U-Lim, 

m ert azt fogom hinni, hogy csak az udvariasság 
beszél belőled.

—  0  nem, erről szó sincs. Folytasd kérlek.
— Az ötezer esztendős kínai k u ltú rá t halálra 

ítélte Japán . Hogy történhetett ez? Csak úgy, 
hogy a mi fajtánk bölcsessége, fatalista bölcses­
ség volt. A kinai vezetőférfiak hagyták folyni a 
dolgokat a m aguk medrébe** és ezalatt a jap á ­
nok m egalkudtak a tradíciókkal, szervezkedtek, 
fegyverkeztek és az angoloktól m egtanultak 
m indent, ami a haditechnikában m egtanulható 
volt. Mikor aztán háborúra került a dolog, ak^ 
k o r Kina hiába kapkodott. Tanulatlan és rosz- 
szul fel fegyverzett csapatai m indenütt vereséget 
szenvednek. Így történhetik  csak meg, hogy egy 
hetvenmilliós nem zet legázoljon egy négyszáz­
milliósat.

— Bölcsesség beszél belőled gyönyörűséges 
E dna Lio-Tang, legszebb virága atyád, a dicső­
séges W u-Tang kertjének.
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—  Én tehát elhatároztam , hogy hazám nak 
szentelem életemet és vagyonom at. Fehér knto- 
na tisztek és m érnökök barátságát fogom kés 
resni. Kiszedek belőlük m inden használhatót. 
Ahol barátsággal nem  boldogulok, ott pénzzel 
próbálkozom , ahol a pénz sem segít, ott erő-s 
szakot fogok alkalm azni.

—  Leszámoltál ennek a következményeivel?
—  Leszám oltam , É n  szívesen m eghalok, ha 

segítek vele népemen.
■— A nagy Kon-Fu-Gse, bölcsek bölcse azt 

m ondta: A halál az élet legszebb adom ánya, m ert 
m egnyugvást hoz a nyugtalannak.

—  Kon-Fu-Cse pesszim ista volt. Én remélem, 
hogy addig nem  halok meg, mig végre nem  h a j­
tom  tervemet.

—  B udha segítsen hozzá. É n nyom orúságos 
eszközeimmel és szegényes eszemmel veled 
leszek

—- Fz több, m int am en n y it reméltem.
Hi-U-Lim tapsolt és a belépő szolgának pa­

rancsot adott.
—  Hozzál be rizskalácsot és rózsaharm atbort.
M egkínálta a filmszinésznőt, aki jóízűen evett

és ivott. Az uzsonna után Hi-U-Lim kinyitott 
egy súlyos aranydobozt és cigarettát nyú jto tt 
E dna felé. E dna rágyújtott. A házigazda pedig 
leheveredett egy díszes és sokszínű gyékényre, 
p á rn á t tett a feje alá és intett a szolgának, hogy 
hozhatja  az ópirim pipát.

Az ópium nehéz füstje, összekeveredett az 
egyiptom i cigaretta könnyű kék füstjével, a kis
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teakfaállványokon álló kinai liliomok pedig pa< 
zárul szórták nehéz il la tu k a t. . .

4

Yeffry Nelson, az angol hadsereg kapitánya 
kéthónapos rendkívüli szabadságát töltötte Sang-i 
haiban. A «Trafalgar» hadihajóval érkezett és el­
határozta* hogy fenékig fogja ü ríten i «kelet P á t 
risá»-nak sokat ígérő poharát.

P illanatnyilag szállodai szobájában ruhástól 
hevert a fehér térítővel le takart ágyon. Most 
nagyot ásított, aztán anélkül, hogy fejét meg-* 
m ozdította volna, ordíto tt egyet.

—  Jim m yl
Jim . Nelson tisztiszölgája berohant.
'— Parancs, kapitány úri
—  A csizmámat!
—  Igenis.
P á r pillanat m úlva m ár hozta a tükörfényes 

lakkcsizm ákat. Felhúzta a gazdájára, feladta 
zubbonyát, leszedett egy pillét a vállszalagjáról 
és hozzálátott, hogy egy kis rendet csináljon. 
Közben a régi szolga bizalm askodásával kérdei 
zősködött:

— Lum polni megy a kapitány úr?
— H át persze, öreg fiú; vagy azt akarod, 

hogy kolostorba vonuljak?
—  Isten m ents. Melvik lokálba megy?
— Azt hiszem, a Móniin Rocge-ba. De előbb 

m egvacsorázom  valahol. Ha elvégeztél m indent, 
te is elmehetsz, de ne rúc i l>e és ne bántsd  a kis-* 
lányokat.



Jim m y alamuszi mosollyal felelte.
—  Merek is itt én lányokkal kezdeni! Hiszen 

a kapitány ú r elszercti előlem valamennyit!
Ügyesen lehajolt és kikerülte a féléié repülő 

ruhakefét. Rendbehozta az összegyűrt ágyat.
— Na, viszontlátásra, Jim m y. Azt az újságot 

ne dobd el. Szükségem van rá.
—  Parancsára, kapilány úr.
Jeffry  megállt a tükör előtt. H úzott egyet- 

kettő t a zubbonyán és kedvtelve nézte nem  túl 
magas, de szélesvállú. karcsú a la k já t  Elm osolyo­
dott. Eszébe ju to tt, hogy P árisban  a nők «ifjú 
had istennek» nevezték. Feltette lapos, lakkellen- 
zős sap k á já t és kilépett a szállodai szoba ajtaján .

Jim m y m agáram árad t és felemelte a földről 
az újságot, melyet gazdája említett. Szeme egy 
ceruzával megjelölt cikkre esett.

«Edna Lio-Tang, a nagy k!nai filmszinésznő 
kél hét óta Sanghaiban tartózkodik.))

Jim m y gazdájának a film szinésznők iránt ér­
zett különös rokonszenvére gondolt és szélesen 
elvigyorodott.

$

Jeffry  Nelson kilépett a kapun és taxi után 
nézett. A Grand Hotel közvetlen közelében állt 
is egy bérautó, m elynek soffőrje kínálkozóan 
megemelte a sapkáját. Jeffry  odalépett és be­
ült.

— A Savoy étteremhez.
— Igenis.
A kocsi elindult. Lassan halad t az óriási tö-.
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megben, amely csténkint ellepi Sanghái amúgy 
is népes uccáit: A zajos körü íakró l görbe, rosz- 
szul világított és piszkos m ellékuccákra fordul!.

Mehettek m ár Vagv tíz perc óta, piikor .íeffry 
kezdte m agát kellem etlenül érezni. Kinézett az 
aiitó ablakán és csodálkozva lá tta  az ismeretlen 
környéket, az elm aradozó házakat. Megkopog­
tatta az ablakot.

— Hé, soffőr, rosszul megyünk!
A soffőr nem  felelt. Jeffry m ost m ár ököllel 

ütötte az ablakot.
—  Halló, soffőr, nem  hallod, rossz irányban 

megyünk!
A soffőr m ost m egállította az autót és h á tra ­

fordult. Kezében hatalm as katonai revolvert 
tartott.

— Boldogtalannak érzem m agam  S'r, hogy 
ellent kell m ondanom , de biztosíthatom, hogy 
nagyon jó irányban megyünk.

— Mit jelent ez?
— Azt, hogy ne próbáljon ellenszegülni, m ert 

lelövöm.
— Ezt nem  mered megtenni.
— De igen. Lelövöm és a holttestét elviszem 

a japán  negyedbe. M ajd a japánok felelnek a 
haláláért.

Jeffry  p illanat alatt leszámolt a helyzettel. A 
soffőrnek igaza van. Itt ostrom állapot van. Még 
egy angol katonatiszt élete sem lehet biztonság­
ban. Legfeljebb rákenik a jaoánokra.

Higgadtan dőlt hátra  az ülésen.
' — Hová visz?

A kiiiai fal 2 17



<—r M indjárt m eglátja Sir. De előzőleg szives* 
kedjék átadni a revolverét. Remélem, nem  veszi 
rossz néven.

Jeffry  gondolkozott egy kicsit, aztán vállat 
vont és a félretolt ablak nyílásán átnyújtotta a 
revolvert. P illanatig  ugyan álvillant az agyán, 
hogy ezt a revolvert el is lehetne sütni, de aztán 
m ást gondolt. És ha nem  talál? Vagy ha csak 
megsebesíti. Akkor ez az em ber azonnal kereszt 
tül lövi. Meghalni ráér később is. Meg aztán 
kezdte érdekelni a dolog. Mi lesz ebből?

A taxi ú jra  m egindult és mintegy negyedóra 
m úlva megállt egy m agas vasráccsal elkerített 
villa előtt. A kapu azonnal kinyílt és három  ki-: 
nai katona lépett ki rajta. Körülfogták Jeffry t 
és bevezették a villába.

A kívülről egészen csendesnek látszó villa be­
lül megbolygatott m éhkashoz hasonlított. Kínai 
katonák szaladgáltak fel-alá a lépcsőkön. Az 
épületben rengeteg ajtó volt és m indegyik mos 
gül a lázas m unka zaja hallatszott. Táviróleadók 
kopogtak, írógépek zakatoltak, telefonok cseng­
tek. A három  katona felvezette a főhadnagyot 
egy lépcsőn és m egálltak az első emelet egyik 
ajtó ja előtt. Az egyik katona kopogtatott és bet 
ment. Néhány perc m úlva kijö tt és intett Je ffry t 
nek, hogy kövesse.

A kapitány  belépett. A szobában nem  volt 
bútor, csak padok, m elyeken — fegyverüket 
térdük  között tartva — vagy tizenkét katona ült. 
Annál pazarabbul rendezték be a következő 
szobát. Nehéz kínai selymek, neszfogó szőnye*
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.gek, függönyök. Az egyik sarokban hatalm as t é t  
revet volt. Jeffry  szilárd léptekkel m ent oda és 
leült. A katona, aki bevezette, eltűnt az egyik 
függöny nyilasában.

A kapitány, m ikor m agára m aradt, érdek* 
lődve nézett körül. Most m ár nagyon kiváncsi 
volt rá, hogy hol van?

Megmozdult a f üggöny és Jeffry  felkapta a fe­
jét. Egy nő állt előtte. Testét hosszá szürke, se* 
lyerri, k ínai ruha fedte. H aja és csodálatosan 
nagy szeme fekete volt é s . . .  hű de ismerős 
ez a nő. Ezt m ár látta valahol . . .

A kínai nő most kifogástalan angol nyelven 
szólalt meg. H angja halk volt, de határozott és 
kemény.

—  Nelson kapitány  ár, nemde?
— Igen. Jeffry  Nelson vagyok —  felelte 

Jeffry.
A kínai leány m o s t . elmosolyodott egv pilla­

natra .
— Az angol katonatisztek m ár nem udvari­

asak? Tudtom m al azelőtt divatban volt, hogy 
felálltak, ha egy hölggyel akarták  közölni a 
nevüket.

Jeffry  felugrott és összeiitölte a sarkantyújá t.
—  Igaza van asszonyom. Bocsásson meg. Bár-; 

mily furcsa helyzetbe is kerültem , nyilvánvalóan 
az ön jóvoltából, mégis gentlem an vagyok. Te­
h á t mégegvszer: a nevem Jeffry  Nelson. Kapi­
tány vagyok, őfelsége, az angol királv hadsere-

- gében.
—- Az én nevem E dna Lio-Tang.
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f— H át persze! —  ütött a hom lokára Jeffry. 
*— Tudtam , hogy ism erem  valahonnan. Hát ü t­
m en láttam . Művésznő, igazán boldog vagyok, 
hogy megism erhettem . De nem  értem  az ön eno  
béréit. Miért nem  m ondták, hogy hová viszi 
nek? Akkor elm entem  volna a világ végére is és 
nem  kellett volna revolverrel fenyegetni.

E dna csendesen ingatta a fejét.
— Most meg túlságosan udvarias. De m egi 

nyugtathatom . Ha tudta volna, hogy m iért aka i 
rom  vendégül látni, nem  jö tt volna. Foglaljon 
helyet.

Leültek egymással szemben, két óriási, díszei 
lsen faragott karosszékben. Edna kinvitolt egy 
ezüstdobozt.

— Cigaretta?
— Köszönöm.
Rágyújtottak.
—- Parancsoljon velem művésznő.
— M ár nem vagyok művésznő. M iután ön jó i 

ideig nem  távozik innen, elárulhatom , hogy e 
p illanatban  én vagyok Kina titkos diktátora.

— Ó . , .  ez é rd ek es . . .
És azért kérettem  . . .  illetve hozattam  ide, 

m ert m eg akarom  kérni valamire.
— Tessék.
— ö n , úgv hallottam , fiatal kora ellenére h íi 

rés sztratéga. A legutóbbi hadgyakorlatokon na< 
gyón kitün tette m agát zseniális terveivel.

Jeffry  visszanyerte hidegvérét és hűvösen bői 
lintott.

— Jól van értesülve, Miss Tang.



—  Nos, én most résztveszek a kínai hadsereg 
újjászervezésében. Arra akarom  kérni, hogy a 
mellékelt kérdések alapján dolgozzon ki nekem 
néhány haditervet.

R uhája bő iijjából ö~szehajtott pap írlapot veit 
elő és a kapitány  elé telte.

Jeffry egy pillantást vetett r« papírlapra, aztán 
eltolta m aga elől.

— Természetesen tudja, miss Tang, hogy le­
hetetlent kíván?

E dna bólintott.
— Tudom.
— Ennélfogva azt is tudja, hogy nem  fogom 

teljesíteni kívánságát.
— Ezt nagyon sajnálnám , m ert ebben az  eset­

ben kellem etlen tapasztalainkat fog szerezni á l ­
ról, hogy semmitől sem riadok vissza, ha célom 
eléréséről van szó.

— Sokáig nem tartha t itt. Engem  keresni 
fognak.

— Nem fogják. Önnel két hónapig nem törő­
dik az angol hadsereg. Tudom , hogy rendkívüli 
szabadságon van.

— Ön m indent tud!
— M indent, am ire szükségem van.
Nelson felemelkedett.
—  Miss E dna Lio-Tang. Legnagyobb sajnála 

tóm ra, nem  állhatok rendelkezésére. T iltott dol­
got kíván tőlem

E dna elgondolkozva nézett maga elé. A do­
bozba nyúlt és új cigarettára gyújtott, Mélyen
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leszívta a füstöt és hosszan elnézte Jeffry  fényes 
barna haját. Aztán hirtelen felállt.

— Holnap reggel nyolc óráig gondolkozhat a 
dolgon. Akkor ú jra  m egkérdezem önt. Ha akkor 
sem hajlandó eleget tenni kívánságom nak, fél 
kilenckor főbelöve'em.

Hosszú elefántcsoníszínü ujjúval leverte ciga­
re ttá já ró l a ham ut és nyugodt léptekkel kim ent 
a  szobából.

III. FE JE Z E T .

Nelson m agáram aradt és félig nevetve, félig 
bosszankodva gondolt a meglepő fordulatra. 
Nem ijedt meg, de m indenesetre hatalm ába ke-e 
ritette egy furcsa érzés. Most felpattant az ajtó  
és egy katona lépett be. Feszesen tisztelgett Neíi 
són előtt.

—  Kapitány úr, alázatosan jelentem , a szobája 
rendelkezésére áll. Parancsoljon követni.

Jeffry  szótlanul megindult a katona után. 
Agyában lázasan követték egymást a gondo-: 
latok

-— Nem; nagyobb baj nem l e h e t . . .  Jim m y 
hazajön és még nem találja o t th o n . . .  elmegy 
azokba az étterm ekbe, am elyekben vacsorázni 
szokott . . ott m egm ondják, hogy nem  volt 

.  ott. Elm egy a Mouline Rougeba. M egmondják, 
hogv nem  volt ott. Jim m y okos fiú, ha reggelig 
nem ion haza, m ind járt elszalad az angol követi 
séere. Ott aztán m ajd kiderítik a dolgot. Egys 
szJ.val. ,  . egyszóval csak időt kell nyerni.
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—  Ez a kapitány ú r szobája. Méltóztnssék be > 
fáradni.

Kitárta az ajtót, tisztelgett és elment.
Nelson belépett a szobába és meglepetésében 

földbegyökerezett a lába. Az egyik karosszékben 
ült Jim m y.

— Jimmy! Hogy kerülsz te ide?
Jim  kék-zöldre vert, dagadt arccal, felemeld 

kedett.
— Kapitány úrnak alázattal * jelentem , elras 

boltak.
Nelson m inden bosszúsága mellett is elnevette 

magát.
— Téged is, öreg fiú? H át az ábrázatodat ki 

verte úgy össze?
Az a két gazfickó, aki idehozott. Ügy történt, 

hogy elvégeztem a dolgom és körülbelül egy ne­
gyedóra múlva, a kapitány ú r távozása után, én 
is elmentem. Alighogy befordultam  az első m éh 
lékutcába, két kínai, akik eddig valószínűen kö-i 
vettek, nekem  ugrott, letepertek a földre, össze­
kötöztek bedobtak egy autóba és idehoztak.

Széttárta a k é t k arjá t, úgy m ondta.
— Most itt vagyok.
— Ez elég baj, vén betörő. Azt hittem , hogy 

te fogsz engem is kiszabadítani, de m e rt m ár en­
nek a lehetőségnek vége.

— Hol vagyunk, kapitány úr?
, Csak annyit tudok, hogy a k ínaiak  egyik' 
titkos hadiszállásán. És jván itt egy nő . . .  küs 

lönben  m ár láthattad  eleget a filmen. E dna Lio-s
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Tang. Az parancsol itt. Ha nem  állok a  kínai 
hadsereg szolgálatába, holnap reggel agyonlövet.

•— Csak nem?
— De bizony Ez nem  fél a pokoltól sem. So* 

sem láttam  még ilyen erélyes és határozott asz* 
szonyszemélyt.

—  Nem próbálta a kapitány ú r elcsábítani?
— Azt hiszem, ezt hiába is próbálnám . Pedig 

nagyon tetszik nekem . De ezzel nem  lesz köny* 
nyii dolgom.

-— Mit tegyünk inast?
— Az éjjel m indenesetre, körül, fogunk nézni 

ebben a titokzatos épületben. De vigyázni kell, 
m erí tele van katonákkal.
. Leült és aprólékosan megnézegette új o ttho­

nát. Szép teakfabútorok, ázsiai szőnyegek, egy 
hatalm as amerikai Íróasztal. Oldalt kis benyíló 
tábori ággyal. Szóval még Jsínre is pontosan cl* 
készüllek.

É jfél után, három  óra tájban Nelson letelte 
a könyvet, m elyben eddig lapozgatott. Intett 
Jim nek, lehúzták a csizmáikat és óvatosan ki* 
su rran tak  az ajtón.

Néptelen folyosókon m entek végig. Az egyik 
lépcsőnél, pádon ülve aludt egy őr. H alkan el­
siettek mellette és m egindultak az emeletről 
lefelé.

A földszinten nem álltak meg. Nem is volt 
ajánlatos, m ért a folyosó végén egyenletesen 
kongó, közeledő lépteket hallottak. Valószínű* 
lég egy őrszemes katona lépteit. Mentek tovább 
a lépcsőn lefelé, a pincébe
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A pince labm ntusszerS , leértsztülkasul fű tő  
folyosóit kéitfényü neoncsövek világították meg. 
Nelson a nagy izgalom ban is meg tudta csodálni 
a nagyszerű berendezkedést.

Ebben a p illanatban  éles kiállás ütötte meg a 
fülüket. Nelson felkapta a  fejét.

—  Akárm i legyek, ha ez nem  vezényszó volt, 
*— súgta társa fülébe.

A vezényszót tom pa dobpergés követte. A két 
férfi gyors léptekkel, m ajdnem  futva igyekezett 
a hang irányába.

Rácsos ajtó  előtt álltak  meg. A hom ályba h ú ­
zódva benéztek a hatalm as földalatti terem be. 
Először vagy tizenöt katonát láttak. Feszesen 
álltak, lábhoz tett fegyverrel. A katonák előtt 
b alra  négy dobos volt, akik halkan, kem ényqn 
verték hangszerüket. Jobboldalt alacsony kínai 
tiszt állt, kivont karddal.

Nelson most görcsösen ragadta meg tisztiszolt 
gája karját.

— Jim m y, látod? —  suttogta.
—  Látom . F rancia tiszt.
A szakasszal szemben, a terem  falánál fiatal 

francia katonatiszt állt. Sápadtan, de felemelt 
fejjel nézett szembe a katonákkal.

—  Te! Ezt kivégzik!
— H át bizony . . .  úgy látszik
A dobpergés folyton erősödött. Nelson kicse- 

repesedett a jakkal lázasan lihegte.
— Szörnyű, hogy milyen tehetetlenek va-i 

gyünk. Itt állunk és nézzük hngy esv  francia' 
tisztet kivégezzenek
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B elekapaszkodott a rácsos ajtóba és vadul 
m egrázta. Az ajtó  meg sem moccant.

Most új vezényszó harsant. A katonák vállhoz 
kapták  a fegyverüket. A dobpergés most m ár 
nyújto tt és kábúltan  tom pa volt, m int a kitö­
résre készülő Vezúv háborgó hangja.

A francia tiszt kihúzta magát. Keresztet vetett 
és harsányan  felkiáltott.

— Vive la Francé!
A vezénylő tiszt kard ja  villant egyet. Tizenöt 

puska egyszerre dördült el. A kis francia hadi 
nagy egy pillanatig szobormereven állt, aztán 
előrebukott.

A kínai katonák vállukra vetették fegyverüket 
és ketiős rendekbe fejlődtek. Jim m y pedig erő; 
szakkal végigvonszolta gazdáját a folyosókon, 
szobájuk felé.

M ikor beléptek szobájukba, kellemetlen m eg­
lepetés érte Nelsont. íróasztalánál ült E dna, 
Egyik kezében az elm aradhatatlan  cigarettát, 
m ásikban a házi telefon kagylóját tarto tta. Fel 
sem pillantott, m ikor a  két férfi belépett. F e­
szült figyelemmel hallgatta a drót m ásik végén 
lévő beszélőt. Aztán néhány szót m ondott kinai 
nyelven és letelte a kagylót.

Egv pillanatig szótlanul nézte az előtte állói 
kát. Most Jim m yn pihent meg a szeme és ciga-t 
re ttá t tartó  jobbkezével félreérthetetlen mozdu-; 
latot tett. Jim  m egfordult és átm ent a szobájába. 
t  •— K apitány, — m ondta az asszony —  ön túli
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ságosan ham ar visszatért felfedező útjáról Meg- 
értem. Nem lehetett kellemes látvány, am it látott, 
különösen olyan em bernek, akinek holnap rég i 
gél választania kell a m egalkuvás, vagy a has 
sonló sors között. Tudtam , hogy m egpróbál kö-: 
riilnézni egy kicsit.

— Tudtam . Tapasztalhatta. A lépcső mellett 
alvó őrt talált. Mit gondol, tűrném  én, hogy egy 
kinai katona elaludjon az őrhelyén? Azonnal 
haditörvényszék elé állíttatnám . Ebben a házban 
statárium  van. Az őröknek m eghagytam , hogyha 
ön terepszem lére indul, ne vegyék észre.

— Miért tette?
— Akartam , hogy meglássa a most történt 

szom orú esetet. Most m ár tudja, hogy nem  trés 
falok és célom érdekében a végletekig elmegyek. 
E hhez tartsa magát.

Nelson a fogait csikorgatta.
— Ördög!
1— Ne legyen igazságtalan. A m agam  érdekéi 

ben egy légynek sem tudnék ártani. De most 
arró l van szó, hogy a hazám at megmentsem. 
Kina ötezeréves népe egyszer régen hatalm as 
falakat építtetett, hogy megvédje csodálatos kul-: 
tú rá já t a barbároktól. Ez az idő elmúlt. A kinai 
fal, mely sok, sok kilom éteren át húzódott, lég* 
nagvobbrészt em lékekben gazdag rom csupán. 
A külső országok civilizációin halálraítélté a 
régi, híres és félelmes Kihát Én pedig elébe ál­
lok az ítélet végrehajtóinak. Egyszer élt egy 
leány. Jeanne d'Arc, az orleánsi szűz. Ö is ni égi
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m entette a hazáját. Ért sem leszek rosszabb erei 
nél a kis bretagnei parasztlánynál.

Felállt és végigsimította a hom lokát.
— Holnap reggel nyolc órakor várom a válaa 

szát. Én nem alkuszom . Jóéjszakát.
És kisietett a szobából.

IV. FE JE Z E T .

Nelson végigvetelte m agát az ágyán és láza-! 
san gondolkozott. A benyílóból átszűrödött 
hozzá Jim m y horkolása. Az esem ényekben túl* 
zsúfolt este kim erítette, de nem  ak art aludni. 
Agyában száguldó gondolatok egyetlen szóban 
összpontosultak. Szökni!

Néhány órán át fetrengett ágyán. Végre ciha* 
tározta m agát és felkeltette Jim et.

—r Jim m y —  m ondta — nekünk  most egyet* 
len kötelességünk van. Meg kell próbálnunk 
m inden áron a szökést.

—  De hogyan, kapitány űr? Hiszen m inden 
folyosón őr vau.

Nelson kivezette Jim et az erkélyre.
— Nézd csak —  m ondta — a szomszéd szoba 

erkélye ide egy ugrás. Ettől nem  riadunk visz* 
sza. Arról az erkélyről elérjük az esőcsatornát. 
A csatornán leereszkedünk az udvarra. Sajnos, 
am int azt te is láttad, az udvart ötm éter magas 
kőkerítés veszi körül, de ha m ár lent vagyunk, 
m egpróbálhatjuk, hátha át tudunk m ászni 
rajta .
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Jim  bólintott. A nagy darab skót legény nem 
volt semmi rossznak elront ója. Higgadt nynga-í 
lommá] vállalkozott a n y ak lö m  produkcióra.

Nelson m ár a korláton állt. Egyetlen, hata l­
mas lendülettel vetette át magát, a több m int 
két m éter távolságban lévő erkélyre. .Hm kicsit 
lom hábban mozgott, de csakham ar ő is o tt volt.

Nelson két lépést tett az esőcsatorna felé. Köz­
ben egy pillantást vetett a szobába, m elyhez az 
erkély tartozott. Megdöbbenve állt m eg.

A szobából az erkélyre vezető ajtó üvegabla­
kánál egv férfi arcát pillantotta meg. Az aTC 
valósággal hozzátapadt az ablakhoz, am int a két 
szökevényt bám ulta

Egy pillanatig tanácstalanul álltak m indket­
ten. Aztán az arc elmosolyodott.

-— Te Jim! — m ondta Nelson. — Ez egy 
japán!

— Hogy kerül ez ide?
A jap án  m ost megmozdult. K inyitotta az aj* 

tót és invitáló m ozdulatot tett.
-— F árad janak  be hozzám, m ondta angolul.
Nelson és Jim  beléptek. A japán i bem utat­

kozott.
— H iurita Yam ada vagyok. H adnagyba dicsőd 

séges jap án  hadseregben.
—  Nelson kapitány, őfelsége, az angol király 

szolgálatában. Ez itt a tisztiszolgám.
Yamada hadnagy felgyújtott eev álló-

lámpáf.
—  Szökni akartak?
— Természetesen.
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Felesleges és meddő próbálkozás. Ebből a 
házból nem lehel megszökni.

-— Ön is fogoly?
— Igen.

' —- Próbált m ár szökni?
—  Tizenhétszer.
— Hogy lehet az, hogy egyszer sem sikerült? 

— -  Egyrészt tele van az udvar katonákkal, 
m ásrészi a falakon kém lelőlyukak vannak. Biz­
tosíthatom , m ár tudják, nogy önök szökni 
akartak
• — Kellemetlen. H rdnagy nr m ióta van itt?

—- Három  hete.
— De hisz a lapok azt írták, hogy E dna Lio- 

Tang csak két hete van Sanghaiban.
— A lapok tévedtek. Az egyik kínai katonát 

megvesztegettem és kivallattam. Elm ondta, hogy 
Edná Lio-Tang körülbelül hat hete érkezett 
Sanghaiba. Érintkezésbe lépett a kínai korm ány­
nyal és felajánlotta az állam nak a pénzét és szol­
gálataik Ezt a villát jelölték ki a szám ára és itt 
ő korlátlan nr. Innen készíti elő Man-Ho-Shek 
tábornok szám ára az új ellenoffenzivát.

— Érdekes. Mit tud  még?
• — Semmit. A kínai nem m ert főbbet beszélni 
és én megérteni félelmét.
- — Különös asszonv ez 

Yamada vállat vont.
• — Csak asszonv. Nem fog sokat elérni. Japán-* 
na! nem tud m egbirkózni. Sem ő, sem más.

— Mit szólt ahhoz, hogv ön tizenhétszer pro ■ 
bált szökni?

20



— Elég elnéző volt. Ebből is- látszik, hogy nem  
való a rra  a helyre, am elyet betölt. Egyébként 
holnap éjjel újból próbálkozom .

— De hiszen ön m ondta, hogy innen nem  le* 
hét megszökni.

A japáni újból vállat vont és gőgösen mondta*
— Mindegy. Egy japán  tiszti ek m indig és ú jra  

próbálkoznia kell!
—  Mit szól ehhez az egész dologhoz?
—  Nevetek rajta.
— Na, ez talán túlzás. Ezt az asszonyt nagyon 

nem es szándék vezeti. Szép, am it tesz és én kis 
vánom, hogy sikerüljön neki.

— Hiába kívánja Japán  ellen nem ez az asz-: 
szony, hanem  a világon senki sem boldogulna.

Nelsonban m egm ozdult az angol katonatiszt.
— Nono, Mr. Yamada. Ön túlságosan elbiza- 

kodott. Kina ellen elért eredményeik, nagyon is 
érthetőek. Szervezetlen hadsereg, széthúzó tá- 
bornokok . . .

— ö n  téved, kapitány úr. Más nem zet ellen 
is sikeresen kűzdenénk. Japánnak  ma m ár nem 
lehet ellenállni.

Nelsont bosszantotta a dölyfös hang.
— Ugyan kérem, ön túlságosan soviniszta és 

m indenkit lenéz, aki nem japáni. Legfőképpen 
Kínát. E zekután megértem Edna L io-Tang am-: 
bicióját.

Yamada hadnagy m egint mosolygott.
— K apitány úr, ön túlságosan m egérti Tang 

kisasszonyt. Attól tartok, hogv ez a nagv m eg­
értés inkább a szép fifmszinésznőnek szól. Ön
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beleszeretett E dna Lio-Tangba. Az angolok elég 
könnyelm űek az ilyesmihez*

Nelson felpattant.
— H adnagy úr, ön sokat enged meg m agái 

nak!
— Ha ez a nézete, akkor bocsásson meg. De ez 

az egész vita céltalan. Japán  halad a megjelölt 
úton és nem  lehet megállítani. A m i szigeteink 
túlságosan kicsik m ár. Sokan vagyunk és te n  
jeszkednünk kell. Ami pedig a kínai népet illeti...

—  Nos? Miért nem  folytatja?
— A kínai nép felesleges.
—- Micsoda?
-  Igen, igen. Aki halni való, az haljon meg!

Nelson felállt.
— Köszönöm, hadnagy úr. Sokat tanultam  

öntől. Bocsásson ki innen, kérem.
— Az erkélyen át?
— Nem. Az ajtón. Visszamegyek a szobámba, 

amely szomszédos az önével.
A japán  tiszt kinyito tta az ajtót. Míg a két 

férfi kim ent a szobából, olyan gúnyosan mosoly­
gott. hogy Nelsonnak nagy kedve lett volna egy 
jó lirányíto tt ökölcsapással eltüntetni ezt a m o­
solyt, a sárga arcról.

Hementek a szobájukba. A kapitány lerán­
gatta moháról a ru h á t és lefeküdt. Jim  értelm et- 
lenül m ire dühösen rám ordult.

— Mit bámulsz, te borjú? Eredj aludni! Itt 
-maradunk! '



V. FEJEZET.

Reggel nyolc órakor megszólalt Nelson házi- 
telefonja. A kapitány kim ászott az ágyból és fel­
emelte a kagylót.

—  Itt Nelson.
—  Itt E dna Lio-Tang. Felkeltettem ?
— Igen.
— Ne haragudjon, dé kíváncsian várom  a vá­

laszát.
— Itt m aradok, Miss TangI
— Na látja, ez derék dolog. Mikor lát m un­

kához?
— Azonnal. Küldessen fel néhány katonai 

térképet. Na igen, azt a papírlapot is, melyen 
a kérdései vannak.

— Rögtön küldöm . Most, m iután ittm arad, 
m ár hpzzánktartozónak hiszem  és öröm m el .köz­
lök önnel valamit.

— Hallgatom.
— Van egy am erikai m érnököm . Az éjjel fel­

talált egy gázt. Hódító gáz. Ezzel a kezünkben, 
hatalm as dolgokra lesz képes a kínai hadsereg.

— Gratulálok. És m ondja, miss Edna, ez a 
tehetséges am erikai is fogoly?

—  Nem. Ez a tehetséges am erikai m érnök 
egyúttal tehetséges üzletember is.

— Értem .
— M indenesetre drágán adta a tehetségét, de 

nem  baj. Többet érek vele, m int száz vágón lő­
fegyverrel.

— Maga így ért a haditechnikához?
A kínai fal 3 33



*—* Nem. ő szin tén  szólva, azt szajkózom , am it 
Olvastam. És vannak elképzeléseim . . .  D e m ost 
dolgom van, ha nem  haragszik. A tengerészeti 
szakértőm  ak ar jelentést tenni.

—  Csak egy p illanatra m é g . . .  Az is angol?,
—  Nem. Ausztráliai. Nagyon tehetséges enn  

b é r . . .
-— Mondja, ezeket az em bereket m ind maga; 

Szedte össze?
—  É n és az ügynökeim.
—. M ennyi idő alatt?
—  Két hét alatt. V iszontlátásra.
Letette a kagylót. Nelson elgondolkozva né* 

zett maga elé.
—  Micsoda asszony! — m ondta. Aztán eszébe 

ju to ttak  Yamada hadnagy szavai: —  Ön belé* 
szeretett ebbe a nőbe . . .

—  Lehet, hogy csakugyan beleszerettem . Na* 
m ajd  kiderül.

Kopogtak az ajtón. Kinai katona lépett be. 
H atalm as ezüst tálcán reggelit hozott. Nelson, 
Jim  segíségével befejezte az öltözködést és jő* 
étvággyal megreggelizett. C sakham ar ú jra  jö tt 
a katona és Nelson elé tette a kért térképeket és 
az em lített papirost.

Nelson m unkához látott. Nagyon szerette a 
foglalkozását. Sokra tarto tta  a tudom ányát. A 
m unka láza magával ragadta és észre sem vette, 
hogy lassankint eltelt a nap. Az ebédje kihűlve 
o tt feküdt az asztalon. Nelson eldobta a ceruzát, 
felemelte a telefonkagylót és uzsonnát kért.

Az uzsonnát hozó katonával egyidejűleg &
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szobába lépett E dna Lio-Tang. Ism eretségük óta 
először nyújtott kezet Yeffrynek.

— Önnel fogok uzsonnázni, kapitány —> 
m ondta mosolyogva.

— Nagyon megtisztel, asszönyorii —  felelte 
Nelson és megcsókolta az aranyszínűre lakko­
zott körm ű keskeny kezet.

E dna maga töltötte be a teát.
' — M ennyire ju to tt? — kérdezte.

— Ó, nagyon sokat dolgoztam. L átja, még 
ebédelni is elfelejtettem. Itt van az eddigi mun-! 
kám . Nyolc különböző offenzíva, annak lehetséi 
ges ellentám adásai és azok kivédése. A térképen 
zászlócskákkal jelöltem az útvonalat. Fogok 
m ajd keresni néhány újságot, am iben a légi 
utóbbi hadszíntéri jelentéseket megtalálom.

— Majd intézkedem.
Többet nem beszéltek a háborúról. Nelson pi­

henni akart és ezt E dna észrevette. Élménye-1 
két mesélt a hollywoodi stúdiókról és m ásfél 
órán keresztül nevetgélt, p letykázott és tréfált. 
Aki most látja, nem  h itte  volna el, hogy ez az 
asszony Kina titkos diktátora . . .

*

É jjel tizenkét óra lehetett, m ikor ismét meg-t 
Szólalt a telefon. Nelson, aki még dolgozott, feb 
emelte a kagylót.

—- Tessék!
— Kedves Nelson kanitánv —  hallotta Edna 

Lio-Tang hangiát — közölni akarom  önnel a 
következőket. Először is biztosítom  arról, hogy



hittem, m iért vállalta el ezt az angol katonatiszt 
szám ára tiltott megbízást. Nem azért, m ert m eg­
fenyegettem, hanem , m ert találkozott Ya: vada 
hadnaggyal és beszélgetett vele.

— Szóval tudja, hogy . . .
—  Tudom , hogy meg akart szökni. Együtt dán, 

ebben a házban kevés olyan dörög történhet, 
am iről én nem  tudok. Tudom, hogy olyanokat 
m ondott önnek, melyek megérlelték és végle­
gessé tették elhatározását, hogy mellém álljon. 
Tudom, hogy Yamada túl elnézőnek bélyegzett 
és azt mondta, hogy nem  vagyok a rra  a helyre 
való, am elyet betöltők.

— Miért közli ezt velem, épen m ost?
— Yamada, aki egyébként akkor került fog­

ságomba, m ikor ki akarta  kém lelni főhadiszál­
lásom at, m a éjjel tizennyolcadszor kísérelt meg 
szökést.

—  Sikerült?
— Nem sikerült. T izennyolcadszor is elfogták 

és parancsom ra, öl perccel ezelőtt fölvetették . .»
*

H árom  heti szabadsága lett volna E dna Lio-, 
Tangnak, a ((Titokzatos m andarin* felvételeinek 
befejezése után. A világhírű filmszinésznő azon­
ban, a három  hét letelte után nem  jelentkezett, 
a stúdióban. Az érthetetlen késedelem  term észe­
tesen nagy feltűnést keltett a film városban, m i­
kor pedig a negyedik hét is eltelt, anélkül, hogy 
a film sztár előkerült volna, egész Hollywood 
lázban rótt. A film gyárban m egakadtak az új 
film felvételei. Az igazgatóság érintkezésbe lé­



pett m inden olyan hellyel, am elyen E dna meg* 
fordulhatott, eredm ényt azonban sehol nem  éri 
tek el. San-Franciscoban látták ugyan néhány 
héttel ezelőtt, de semmi lényeges felvilágosítást 
nem  tudtak adni, a kétségbeesett producernek.

M egtudták, hogy a k ínai sztár Sanghajban is 
volt, de onnan azt a választ kap ták , hogy E dna 
Lio-Tang, am ilyen hirtelen és váratlanul megér* 
kezett, olyan nyom talanul el is tűnt.

Az összes lapok tele voltak az érdekes esettel. 
Egyesek bűntényt sejtettek a dolog mögött és 
rendőrségi beavatkozást követeltek. Mások egy* 
szerű reklám nak m inősítették a dolgot és azt 
hangoztatták, hogy az egész esetnek éppen olyan 
ize van, m int Greta Garbó sorozatos és állitóla* 
gos eljegyzéseinek.

Voltak olyanok is, akik fantasztikus m esékkel 
álltak  elő. Hogy E dna férjhez m ent egy ausztrá* 
liai m illiárdoshoz és Sidneyben van, hogy bele* 
szeretett egy angol katonatisztbe, ak i Honolu- 
luba szöktette és hogy a francia Riviérán látták 
egy exkirálv társaságában.

Akadtak lapok, melyek tréfásan fogták fel a 
dolgot. Ezek azt hangoztatták, hogy a szép és 
exotikus színésznő D élam erikába m ent és ott 
tyúkfarm ot rendezett be m agának. Tyúkokkal 
fekszik és tyúkokkal ébred. A m ásik cikkíró  
azt közölte a nagyérdem ű olvasókkal, hogy a 
diva különböző m achinációk révén lem ondásra 
kényszerítette egy kis hindu tartom ány u ralko­
dóját és most ő a rahapatala i m aharadzsa. Egy 
vicclap erre az utóbbira azzal duplázott rá.
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hogy E dna álszakáit ragasztott és m ost ő, a Ra- 
b indranat Tagore.

Az igazságot csak kelten tudták, Fu-M an-Csu, 
a portás és Hi-U-Lim, a tiszteletreméltó man-i 
darin.

Ők azonban hallgattak, m ert ahogy a nagy 
kínai filozófus, Kon-Fu-Cse m ondta: Többet 
m ond egy ném a bölcs, m int száz folyton beszélő 
bolond . . .

VI. FE JE Z E T .

Az egész dolog érthetetlenül és hirtelen tör­
tént.

Nelson kapitány m ár a m ásodik napot tö l­
tötte E dna Lio-Tang titokzatos házában. A nap 
bőven ontotta sugarait és ju tta to tt belőle az író ­
asztalnál görnyedő Nelsonnak is, aki éppen 
azon a problém án gondolkozott, hogy hogyan 
lehet repülőgépekkel m egbontani egy záró- 
tüzet.

Észre sem vette, m ikor E dna belépett a szo­
bájába.

—  Ejnye, kedves kapitány, m ár megint nem  
ebédelt! —  m ondta szem rehányó hangon.

Jeffrv  felugrott.
— Csakugyan, miss Tang. Ne tulajdonítson 

fontosságot a dolognak. Ha m unkában  vagyok, 
eszembe sem ju t az ebéd. Nézze csak, m ilyen 
gyorsan dolgozom. Még egy nap és befejeztem 
az egész elméleti hadjáratot.

—  Nagyon siet. Ügy látszik, alig várja, hogy
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kiszabaduljon innen. Mit fog akkor tenni, ha 
szabadonbocsátom  ? F eleljen?

Odalépett a kapitányhoz és a vállára tette a 
kezét.

Nelson maga sem tudta, hogyan történt a do­
log. Érezte, hogy az agyát elborítja a vér, át- 
kap ta a nő karcsú derekát és megcsókolta a fil­
m en annyiszor megcsodált, különös metszésű 
ajkát.

E d n a  leejtette karja it és átadta m agát a csók­
nak. Melle szaporán emelkedett és süllyedt. Ar­
cából lefutott a vér. Aztán hirtelen feleszmélt 
és ellökte m agától a férfit.

— Nem lehet, — suttogta — nem  s z a b a d . . .
-— Miért? Én szeretem m a g á t. . .  Edna, én

így még soha nem  szerettem asszonyt!
Ú jra elindult feléje, de E dna kinyújto tta k a r­

já t és nem  engedte közel magához.
—  Nem lehet — m ondta újra. —  Közöttünk 

nagy akadály van.
—  A kínai fal. A nagy fal, am elynek építését 

Shi W hang-i császár kezdte meg, am elyet rom i 
m á őrölt az idő és am elyet én akarok ú jjá ­
építeni.

Szemeiben olyan fanatikus tűz lobogott, hogy 
(Nelson nem is próbálkozott tovább. Leült író ­
asztala mellé és szám ításaiba mélvedt.

M ásnap, korán reggel Nelson, hóna alá csapta 
R. pap írja it és elindult E dna szobája felé. E dna 
m ég az éjszaka folyam án telefonon közölte vele,
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hogy ném et konstruk tő rje  elkészült egy újfajta' 
tank precizirozott modelljével és a sanghai fegy* 
vergyár m ár reggel hozzáfog a m unkához.

Egyelőre száz darab tankot rendelt meg és 
saját pénzéből többszázezer dollárt fizetett k i 
a gyár egyik főtisztviselőjének, akivel szintén 
éjszaka lépett érintkezésbe.

Nelson gyors léptekkel haladt a  keresztül-' 
kasul húzódó folyosókon. Mikor a fehérre fes* 
tett ajtó elé ért, meglepődve állt meg. Nagy lár* 
m át és olyan hangokat hallott, m int m ikor bu-; 
torokat döntenek fel.

Most egy női sikoltás hallatszott. A kapitány, 
felrántotta az a jtó t és berontott.

Az első szobában, m int rendesen, néhány ka* 
tona tartózkodott, de m ost nem  ültek padjai* 
kon, hanem  ijedten álldogáltak és topogtak.

Nelson elkapta az egyiket a karjánál.
—  Mi van itt? —  kérdezte.
A katona hallgatott és rém ülten pislogott* 

Nelson megrázta.
—  Nem hallod? Azt kérdeztem , hogy m i vart 

itt?
—  A . . .  a tábornok ú r . . .  m eg a . . .
Most újabb sikoltás hallatszott. A kapitápy 

nekiiram odott a belső szoba felé, de egy másik' 
katona elébe állt.

—  K apitány ú r — m ondta — nem  lehet. Nem 
szabad.

— Mit nem  szabad?!
A tábornok ú r m egparancsolta, hogy n e

40



engedjünk be senkit, am íg erre ő külön enge­
délyt nem ad.

Bent egy szék dőlhetett fel Aztán Edna 
hangja hallatszott.

—  Segítség! Segítség! Jeífry!
Nelson, m ikor a nevét m eghallotta, ielordi- 

tolt. Félrelökte az ú tjában  álló katonát és meg-, 
ragadta a kilincset.

Az ajtó nem  nyílt ki. Kulccsal zárták  be. A 
kapitány nekivetette a vállát és betörte.

Egy pillanatra megállt és lihegve nézte az 
eléje táruló látványt.

Aranysujtásos uniformist! kínai tábornok b ir­
kózott Ednával. A leány kétségbeesetten vé­
dekezett. A ru h a  nagy rongyokban lógott le 
róla. Fekete haja  zilál tan omlott szét a recamie- 
ren, ahová a tábornok  legyűrte.

Mikor az ajtó  betört, a tábornok felegyenese­
dett és dühösen bám ult a betolakodóra. Nelson 
előrelépelt. Szó nélkül nézte a k ip iru lt arcú ta- 
tárbajuszos férfit. Aztán megmozdult. Meglen-i 
dűlt a karja és izmos ökle lezuhant a kínai áll-? 
kapcsára.

A tábornok végigvágódott a földön. Néhány 
pillanatig kábultnn feküdt, aztán lassan felemel-? 
kedett és Nelson elé állt.

—- Szóval így vagyunk — m ondta ijesztő nyu« 
galommal.

E dna felugrott és Nelson mellé állt. A tábort 
nők ügyet sem vetett rá, csak Nelsont nézte k i­
tartóan, összehúzott szemöldökkel.

—  Hát kapitány úr, ez nagy hiba volt —•
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m ondta. —  Végzetes hiba volt. Ezt az ütést dr&  
gán fogja megfizetni.

Nyugodt léptekkel, az egyik székhez lépett. 
Fogta k ard já t és sapkáját és k im ent a szobából,

E dna és Nelson szótlanul nézték egym ást, 
E dna még m indig lihegett és ideges kézzel pro* 
balta  rendbeszedni ronggyá tépett ruháját.

Percekig tartott, mig megnyugodott. Az ezüsté 
'dobozból cigarettát vett elő és rágyújtott.

— Köszönöm kapitány ú r — m ondta hali 
i á n .

— Az im ént úgy hallottam , hogy m ásképeit 
szólított,

—  Igen . . .  m eghallottam  a hangját oda* 
k in t . . .  és nem  is tu d o m . . .  valahogy nem  ju* 
to tt más az eszembe, m int a keresztneve. Nent 
haragszik érte?

—  Nem. Örülök neki. Csak azt sajnálom , 
hogy ilyen körülm ények között szólított először 
így. Ki volt az az ember?

— Ez Csan-Ho-Shek tábornok volt. A kínai 
hadsereg generalisszimusa. Az ő szám ára készít 
tem  itt elő a nagy ellenoffenzivát. Az a célunk, 
hogy megtisztítsuk Kína ősi, szent földjét, a 
m ennyei birodalm at a japánoktól. Japán  katona 
nem  m aradhat a Nagy Falon belül. Néhány nap; 
m úlva m egindul az offenziva. A fegyvergyáraki 
bán negyvenezer m unkás dolgozik. A k ínai had i 
sereg végre fel lesz szerelve. Mesébeillő vágyó* 
nőm  fele rám ent. O daadtam  az energiám at éa 
a lelkem  nyugalm át. De ezt m ár nem. E zt nem.,.
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M ikor m egism erkedtünk, rögtön célzásokat tett. 
Később ajánlatokat és m o s t. . .

P illanatra elhallgatott.
- — Ezt azért nem  lett volna szabad. Nelson. Ez 
az em ber tábornok és kínai — folytatta. —  Én 
félek, hogy m egbosszulja magát.

— Nem félek, —  felelte Nelson. — Nem te- 
hét semmit egy angol tiszttel szemben.

-— Ugyan kérem , h á t én nem  tettem ? Ha én 
m ertem , ő is m er . . .  Kérem, nagyon vigyázzon 
m agára.

— Félt engem?
—  E rrő l ne beszéljünk.
—  Amint parancsolja. Elhoztam  a megbeszélt 

hegyi terveket. Az persze papíron biztos csak és 
el is lehet rontani, de egv közepes tudományéi 
-hadvezér, m ár kitünően végrehajthatja.

*

Nelson végigsietett a folyosón és belépett a 
szobájába. Ebben a pillanatban három  kínai ug- 
rótt elő a függöny mögül és m ielőtt a védeke­
zésre csak gondolni is tudott volna, ráugro ttak  
és összekötözték.

A kapitány nem  volt különösen meglepve. 
Sejtette, hogy a pofonnak folytatása lesz. E gyet­
len katonatiszt sem hagyhat m agán száradni 
ilyen sértést. H át még ha kínai és hát még, ha 

-európaitól szenvedett sérelmet.
Inkább kíváncsian, m in t megfélemlítve ment, 

am erre a három  katona tuszkolta. Az épület 
egyik olyan szárnyába vitték, am elyet Nelson
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még nem  ism ert. Belökték egy ajtón és a kap!* 
tány egy pillanatra elkáprázolt a szokatlan vi* 
hígítástól.

Kék és piros fények világították meg a h a­
talm as term et. A falakon művészi, aranyozott 
cirádás díszítések és rengeteg ábra, m elyek zöld 
és aranyszínű sárkányokat ábrázoltak. A sa* 
rokban, bronzem elvényen, színarany Buddha* 
szobor trónolt. E lölte feküdi arcraborulva: zöld 
és aranysárkányokkal díszített bő kim onóban 
Csan-Ho-Shek tábornok és elm erülve imádko* 
zott.

—  Buddha szentély — gondolta Nelson. 
Idegen ezt még nem láthatta, vagy ha látta, néni 
m ondhatta el. Nem kerülök ki élve innen.

A tábornok most felem elkedett és meggyuj* 
tó ttá a bálvány felett kifeszített viaszszínű per* 
gam ent-lam pionok gyertyáit. Mégegyszer mégha* 
jó it a földig, aztán a m egkötözött Nelson felé 
fordult.

—  Remélem, kapitány úr, — m ondta moso* 
lyogva — igazi angol gentlem annal állok szem* 
ben, aki tisztában van azzal, hogy aki sért, ati 
elégtétellel tartozik.

Nelson vállat vont.
•— Efelől nem  lehet kétsége.
—  Nincs is. Mi párbajt fogunk vívni.
Nelson bólintott.
—  Helyes. Hogy parancsolja? K ard? Pisz­

toly?
A tábornok folyton mosolyogva csendesen irt* 

gáttá a fejét.
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yívni.
Görbe kést vett elő, a kapitányhoz lépett és 

felvágta a  kötelékeit. Nelson nagyot nyújtózott 
Sés m egdörzsölte elkínzott csuklóit.

— Nem értem egészen a dolgot tábornok úr, 
m ondta.

—  M indjárt m egérti. Az ősi kínai párbajt, a 
Buddha-szentélyben tartják , B uddha szobra 
előtt, három -három  késsel. A késeket, az ellen­
felek tizenöt lépésről dobják egymásra. Buddha 
'dönt.

E lővett egy dobozt és kiborította tarta lm át a 
Szobor elé. M ajdnem  sarló  alakú, görbe kínai 
kések voltak, vastag m arkolattal. Pengéjük a 
m arko la tná l széles, aztán folyton vékonyabb,' 
a hegyénél m ajdnem , m int a tü.

Nelson m egrázta a fejét.
— Nem, tábornok úr. Ehhez nem  értek. Kard- 

Hal, vagy p iszto llya l. . .
•— Bocsássa meg szerény szolgájának, hogy 

m erészel a szavába vágni. Én vagyok a sértett. 
É n  választom  m eg az elégtételadás m ódját. Pa­
rancsoljon!

H árom  kést nyújto tt á t Nelsonnak. A kapi­
tány  egyet a jobb kezébe vett és meglóbálta.

•— Nem jó, nem  jó kapitány ú ri Ha m egen­
gedi, m ajd  m egm utatom . Kegyeskedjék oda­
nézni.

Egy távoli sarokra m utatott. Nelson csak' 
m ost vette észre, hogy ott egy fatalpra ra-

N e m , n em . M i az  ő s i k ín a i p á rb a jt fo g ju k
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gasztva, em bernagyságú kép, vagy p lak á t-á ll, 
mely egy jap án  katonát ábrázol.

A tábornok felemelte az egyik kést. Meglen­
dült a karja . A kés sziszegve szúrta keresztül 
a levegőt és megállt a japán katona hom lokai 
bán.

Nelson összevonta szemöldökét. A tábornok  
m egfogta a  m ásik kést. Nelson megfigyelte, 
hogy három  ujjal fogja és a dobásnál valam i 
furcsa csuklóforgást végez.

Egy pillanat múlva halk pendülés hallatszott 
és a kés rezegve állt meg a jap án  katonát áb rá i 
zoló kép torkában.

És m ár repült a harm adik  is. A képnek m ár 
csak egy szeme volt.

—  M éltóztatott látni, ugyebár?
—  Igen, tábornok úr. Nagyon élvezetes c in  

kuszi m utatvány volt.
A tábornoknak ökölbeszorult a keze. de nym  

galm at erőltetett m agára és rekedten mondta.-
—  Ezer esztendővel ezelőtt császárok és b e n  

cegek vívták ezt a párbajt. Buddha-szentélye 
m ás hangot kíván kapitány úr.

Nelson elmosolyodott.
— Ön téved, tábornok úr, ha  azt hiszi, hogyi

én ezt párbajnak  nevezem. Ez egyszerűen gyili 
kossáp. • í .
- —  Önnek joga van úgv nevezni, ahogy 
ak a rja . Remélem, nem hátrá l meg?

—  Nem. Egy angol tiszt nem  hátrá l m eg 
soha.

Megfogta a késeket és a falhoz lépett. Összes
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ütötte a sarkantyújá t, kihúzta m agát és csengő 
hangon felkiáltott.

— Isten óvja a királyt!
A tábornok megállt a m ásik falnál. Nelsonnal 

szentben.
— Parancsoljon elsőnek dobni.
Nelson m egrázta a fe jé t

—  Ön a sértett, tábornok úr. E zt annyiszor 
hangsúlyozta, hogy nem  felejthettem  el Csak 
tessék.

A tábornok felemelte a kést. Pillanatig állt* 
aztán m egm ozdult a csuklója. Egy villanást lá ­
to tt Nelson, aztán a feje felett tom pa ütést ér* 
£ett.

E tlépett a faltól és meglepődve látta, hogy a 
sapkája ott m arad. A kés azt ütötte át és oda* 
szegezte a faburkolathoz.

—  ö n  következik, kapitány úr.
Nelson a kését a lábához ejtette.
— M int m ondtam , nem  értek hozzá. Csak tes­

sék tábornok úr.
-— Amint parancsolja.
Felem elte a m ásodik kést. Nelson lehunyta a 

szemét. Tudta, hogy a tábornok nem  hibázhat. 
'Az is csodálatos, hogy az elsőnél ott volt az a 
két-három  m illim éteres differencia.

A tábornok m egforgatta a csuklóját, de mi* 
előtt eldobta volna a kést, felpattant az ajtó  és 
belépett két k ínai katona között Edna.

—  Állj! — kiáltotta, az izgalomtól remegő 
hangon.

A tábornok meglepődve indult eléje.

47



—- ö n  megfeledkezik m agáról kisasszony és 
elébe vág Buddha ítéletének.

— Nem én, tábornok úr, hanem  a nemzet. 
A hadügym iniszter táviratozott Pckingből. ö n ­
nek ebben a pillanatokban indulnia kell. Hol-: 
nap reggel kezdődik az ellenoffenziva. Itt a táv-i 
irat.

Csan-Ho-Shek tábornok átvette a táviratot. 
Elolvasta, aztán könnyedén m eghajolt Edna 
előtt és kifelé indult. Az ajtónál megállt.

—  ö n n ek  szerencséje van, kapitány úr.
—  Mint rendesen, tábornok úr.
A tábornok kiment. Nelson Ednához lépett.
—  Ezt maga csinálta, Edna?
—  Nem.
»— De igen.
—  Igen.
—  Hogy csinálta?
— M ikor m aga elm ent tőlem, felhívtam  tele-! 

fonon a hadügym inisztert és beszéltem  vele!
— Köszönöm.
.— Ne köszönje. Az offenzívat holnap csak'-i 

ugyan meg kell kezdeni, másrészt pedig az ön 
életéért én vagyok felelős. De m ost nem  ez á 
fontos. Mikor fejezi be a m unkáját.

—  Ma délután készen vagyok. Már m indent 
átadtam  önnek, csak kis részletek vannak még

. hátra.
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VII. FEJEZET.

Erősen tűzött be a nap az ablakon. A nagy 
melegtől Nelson felébredt. L ustán  nyújtózott az 
ágyban, arcát a napsugarak feié fordítva és 
jobbnak látta egyelőre nem  nyitni ki a szemét.

Aztán eszébe jutott valami és hirtelen lalpra- 
ugrott. Bámulva nézett körül. Otthon volt, szál-* 
lóbeli szobájában. Persze, ezek a bútorok . . .  Ez 
a tükö1' . . .  É rthetetlen

— Jim m y! — kiállót
Jim  bejött és álm osan nézett gazdájára.
—  Mi ez Jim ? hogyan kerülünk mi ide?
Jim  szaporán pislogott.
— Nem tudom , kapitány úr
Nelson hom lokára szorította kezeit és fel-i 

indultán já rt fel-alá. Ruhája, melyet napközben 
viselt, ott feküdt az ágy mellett egy széken.

-— Ezt a ruhát te tetted ide?
— Nem kapitány úr.
Jim  szaporán pislogott.
— Nem értem, nem  értem.
Most hirtelen lehajolt és felemelt valamit a 

földről. Pici csontnyelű hártyalegyező volt, tele* 
festve kínai betűkkel.

—  Az Ednáé, —  gondolta —r biztos, hogy lát* 
tam  ezt nála.

Gyorsan a telefonhoz lépett.
— Az éjjeli portás itt van? —  kérdezte.
— Alszik — felelte^ egy hang, a drót m ásik

végén.
— Keltsék fel! Megfizetem a fáradságát.
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Jö jjö n  fel azonnal a 227-esbe! Nagyon sürgős!
Letette a kagylót és folytatta ideges sétáját. 

A kis legyezőt kezében tarto tta  és gépiesen lei 
gyezgette vele felhevült arcát.

C sakham ar kopogtak az ajtón és a portás lé-! 
pett be. E lnyom ott egy ásítást, de a jó  borravaló 
rem ényében szolgálatkészen m ondta:

— Parancsoljon, kapitány úr.
—  Maga volt ma éjjel szolgálatban?
—  Igen kérem.
—  M ikor jö ttünk  mi haza? .
—  A kapitány  ú r három  óra körül, Jim  u r 

félórával később.
— M ondjon el m indent!
A portás sunyi m osollyal nézett Nelsonra.
—  Mit m ondjak el, kérem ?
—  Milyen körülm ények közt érkeztem ?
— H á t . . .  m egártott az ópium , az biztos.
— Micsoda ópium ? Beszéljen értelmesen. 

Először is azt m ondja meg, hogy ki hozott haza.
—- Két kínai cipelte a kapitány ura t. de egy 

hölgy is volt velük. Egy lefátyolozott hölgy.
— M ondott valam it az a hölgy?
—  Igen. Azt m ondta, hogy a kapitány ú r négy 

napig egy ópium tanyán volt és m iután elfogyott 
a pénze, hát hazahozták. É n  hozzá vagyok 
szokva az ilyesmihez. Nem először történik kül< 
földiekkel, akik egyszerre akarnak  kitapasz* 
taln i mindent.

—  Aztán mi történt? .
— Felvitték kapitány u ra t a szobájába. P ár 

perc m úlva elm entek m ind a hárm an. Körül*
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belül egy félóra m úlva egy riksa állt meg a hotel 
.elő tt, amelyiKoöi két m ásik kínai a Jim  u ra t 
emelte ki. Azt m ondták, hogy be van rúgva és 
szintén felhozták. Ezen már. én is csodálkoztam  
egy kicsit, de az egyik a kezembe nyom ott öt 
dollárt és erre  rögtön abbahagytam  a csodáikon 
zást.

Nelson rosszkedvűen legyintett.
—  Egyebet nem  tud?
—  Nem, kérem .
—  Na, m ehet aludni. Itt van húsz dollár,' 

am iért m egzavartam  a pihenését.
— Nagyon szépen köszönöm  kap itány  úr, 

Ha esetleg m egint ópium ot akar szívni, tudok 
egy nagyszerű helyet.

—  Köszönöm, nem  akarok semmit!
A portás nagy hajlongások közt k ihátrá ií az 

ajtón. Nelson cigarettára gyújtott, leült- és k.ös 
zelebb intette Jim m yt.

—  Na m it szólsz ehhez Jim ? —  kérdezte.
—  Különös, kapitány úr, nagyon különös.
—  H m . . .  m ondd c s a k . . .  Nem álm odtuk 

ezt az egész dolgot? Nem szívtunk mi csak* 
ugyan ópium ot?

—  Ügy? És akkor m inek tu lajdonítja a kap ii 
tány úr, hogy az ábrázatom  össze vau verve és

■ a karom  kim arjuk .
■— Igaz, igaz, szóval nem  álm odtuk. Dehát 

m iért? . . .  Mi ez? . . .
Felállt és tűnődve járká lt fel-alá. Aztán hir« 

> télén elhatározással öltözni kezdett.
■— Hozd rendbe m agad, elm együnk.



■peTkapkodta a ruhá it és a revolverét kereste. 
Aztán eszébe ju to tt, hogy azt elvették tőle négy 
nappal ezelőtt, m ikor elrabolták.

— Jim , add ide a revolveredet!
Zsebrevágta a revolvert, fejébe nyom ta sapká­

já t és az ajtóhoz lépett.
—  Gyere Jim m y! — mondta.

*
Jeffry Nelson leült egy étterem  kerthelyiségé­

ben, sört rendelt és lepergette m agában az el­
m últ órák  eseményeit.

Igen . . .  rem ekül megjegyezte az útirányt! 
Ügy m ent Jim m el a titokzatos villa felé, m intha 
évek óta m indennap m egtette volna az utat. 
Persze gyalog m entek . . .  így egyszerűbb volt, 
b á r eléggé megerőltető, hiszen a villa egészen 
k in t volt a v á ro sb ó l. . .  Jim  maga is elcsodálko­
zott, m ikor olyan könnyen rábukkantak  az ‘épü­
letre.

Bizony, bizony . . .  öt nappal ezelő tt. . .  pedig 
éjszaka v o lt . . .  hja, a jó  m em ória és m egfi­
gyelőképesség . . .  Megelégedetten elmosolyodott, 
de m ind járt el is kom orult az arca. A villa egé­
szen elhagyatott v o l t . . .  Már akkor megdöbbent 
és érezte, hogy valam i nincs egészen rendben . . .  
És a hatalm as, rácsos kapu zárva volt. Jim  re­
volverével percekig ütötte a vasrácsokat, m íg 
végre elő jött egy kínai. Alacsonv, kövér, sunvi 
alak v o lt . . .  Nem akarta kinyitni az ajtót, am íg 
rá  nem fogta a revolvert és meg nem  fenvegette, 
hoev m enten keresztüllövi. ha nem  engedelm es­
kedik.
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Kétségbeejtő! A villa csakugyan üres v o l t . . ,  
De milyen félelmesen üres. Hogy kongták a 
léptei az elnéptelenedett folyosókon.

Nelson tenyerébe tem ette arcát és kétségbei 
esve bám ult m aga ele.

—  Mi történt itt? Mi volt ez a négy nap? 
Csakugyan m egtörtént, vagy Jim  is, meg ő is 
m egőrültek?

Zsebébe nyúlt, a cigarettatárcájáért és kezébe 
ak ad t valami. E dna legyezője. Nem, mégsem
volt álom . . .  Mégis valóság v o lt__Több, m int
aalóság . . .

Nem tudott egy helyben m aradni. Felugrott, 
pénzt dobott az asztalra és elment.

*

Nelson kapitány, talán  először életében, kői 
m olvan szenvedett. Fejjel zuhant bele egy furcsa 
szerelembe és ezt csak fokozni tud ta  a szereli 
m ét körülvevő titokzatosság. A rengeteg akai 
dály, Edna különös elhivatottsága.

Már két hét telt el a titokzatos négy nap óta. 
Szívből m egutálta Sanghait és szívesen ott is 
hagyta volna, de nem  tudott elmenni. Folyton 
azt remélte, hogy egyszer előbukkan valahom  
n an  Edna Lio-Tang. Még m agándetektívekkel 
is nyom oztatott u tána. Hiába.

U tasítására Jim  m indennap felhozta neki az 
újságokat. M indennap ú ju lt rem énnyel lapozta 
át és lim it elkeseredéssel dobta félre őket.

^ "v ik  nanon azonban, m ikor kitekintett az 
ablakon, fellobogózva fn’álta a várost. Emberek*

53



széles sorokban összefogózva és énekelve men-s 
tek  az utcán. A forgalom megállt. A soffőrök 
otthagyták autóikat, a kulik a riksákat és csat­
lakoztak a tömeghez.

Nelson gépiesen nyúlt az újságok után. Az 
egyik angolnyelvű lapban aztán m egtalálta a 
nagy öröm  okát.

«A kínaiak nagy győzelme M andzsúria három  
frontján!)) — olvasta a hatalm as betűkkel sze-: 
dett címet. — Az alcímek még többet mondtak. 
«Az újjászervezett kínai hadsereg a Nagy Fal 
mögé szorította a japánokat!)) «A nagy offen- 
zíva sikerült!)) «Éljen a felszabadult Kínai*

Nelson izgatottan gyújtott rá  és hozzá kezdett 
a  cikk olvasásához, mely beszámolt a hallatlan  
és szinte érthetetlen győzelemről. A tünem énye­
sen rövid idő a la tt rem ekül felfegyverzett h ad ­
sereg haláltm egvető elszántsággal harcolt. Üj 
fegyvernem ekkel és száz ú jkonstrukciójú tan k ­
kal operáltak.

A cikkíró még arra  is kiterjeszkedett, hogy az 
ellenoffenzívát olyan kiváló tervek alapján k é­
szítették elő, hogy nem  is lehetett m ás az ered­
mény. A terveket Csau-Ho Shek tábornok dol­
gozta ki.

Nelson letette az újságot és elgondolkozott. 
■Nem bántotta, hogy zseniális terveit Csau-Ho- 
Sliek tábornoknak tulajdonítják. Nem is várt 
egyebet.

Ebben a pillanatban kopogtak az ajtaján .
— I.ehet! — m ondta rosszkedvűen, 

i Az a jtó  kinyílt és a szobába lépett Csau-Ho-5
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Shek tábornok. Nelson felpattant a fotőjből és 
m ozdulatot tett az íróasztala felé, ahol revolver 
ré t tartotta.

— Ne fáradjon, kapitány úr! —  m ondta a 
tábornok és olyan kifürkészhetetlenül mosoly* 
gott, hogy Nelson kezdte rosszul érezni magát.-

— Mit óhajt?
— Ne tartson semmitől, kérem. Már nem  

akarom  megölni önt.
— Ez igazán kedves excellenciádtól.
—  Megengedi, hogy leüljek?
—  Tessék.
— Egy kínai szívesen nagylelkű. Azért jött 

lem, hogy bejelentsem , én megbocsájtok önnek,
— Köszönöm, én nem  kértem  senkinek a bo* 

csánatát.
A tábornok megint mosolygott.
—  Ez csak fokozza a nagylelkűségemet, m ert 

én ennek ellenére m egbocsájtok.
— Amint óhajtja.
— Bizonyos szempontból ugyanis hálás va* 

gyök önnek. Tegnapi nagy győzelm ünket egy* 
részt önnek köszönhetem . Repülőgépen érkez-i 
tem, hogy beszéljek önnel.

— Állok rendelkezésére.
— Semmi kedvem nincs, hogy m egtudják, 

ki készítette a sztratégiai terveket. Nekem tulaj* 
donitják  és én ezt szívesen veszem. Mint mond-i 
tam , lem ondok árról, hogy bosszút álljak  önön 
a  rajtam  esett sérelem ért, de van egy feltételem.

—  És pedig?



-T- És pedig, hogy ön azonnal elutazik Sang- 
haiból.

— Lehetetlent kíván.
— Nem kívánok lehetetlent. É dna Lio-Tang...
— Mi van Ednával?
— Elvégezte a feladatot, am it m aga elé tűzött.
— Hol van Edna?
A tábornok zsebébe nyúlt és elővett egy ú j­

ságét.
•— Ez a Hollywood Times keddi száma. Van 

benne egy cikk. ami érdekli önt. __
Átnyújtotta a lapot Nelsonnak, aki kiszáradt 

torokkal olvasta az egyszerű személyi hírt,
íEvdiui Lio-Tang, a kiváló kínai filmszínésznő 

kéthónapos távolléte után m egérkezett Holly­
woodba és megkezdte a «Sanghai-i leány* felvé­
teleit.))

Nelson felugrott.
— Köszönöm, tábornok úr. Holnap . . . nem, 

még m a utazom.
— Sejtettem. Ma indul az ('Óceánia#. Még 

elérheti. Rendelkezik az idejével?
— Igen, tábornok úr. Még öt hétig ta rt a sza­

badságom.
A tábornok biccentett a fejével, de nem nvuj- 

tott kezet. Összeütötte a sarkantyújá t és távo­
zott.

Nelson az ablakhoz állt. A tábornok kilépett a 
kam ui és a következő pillanatban föld rengető 
kiáltás harsan t az em bertömeg szájából. Vél- 
lu k ’-aj kapták a győztes hadvezért és úgv vitték 
végig az utcán.
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?3sau-Ho-Shek tábo rnok  pedig íígy íiTt a tő-s 
meg felett, m int egy fából faragott, mosolygó 
Buddha-szobor.

VIII. F E JE Z E T .

Nelson belépett a P aram ount Stúdió kapu* 
jón. Érdeklődésére a XV. pavillonhoz utasítót* 
ták. Ott folytak a «Sanghai-i leány® felvételei* 
Sternberg, a nagy rendező, a kis szócsővel kézé-* 
ben állt és a verejtéket törölte arcáról. Az egyik 
sarokban m eglátta E dnát. F ehér füldigérő se* 
lyem ruha volt rajta , fekete haja leomlott vál* 
laira  és nagy szemei lázasan csillogtak a Jupiter* 
lám pák vakító fényében.

Félretolt egy útjában álló szolgát és elindult a 
leány felé. Megállt előtte és szótlanul nézte* 
E dna felemelte fejét és elakadt szemmel, félig* 
ny ílt szájjal nézett rá vissza. Aztán felállt ésl 
szó nélkül eltűnt az egyik m űpálm a mögött.

Nelson összetörve vánszorgott kifelé. Mögött© 
nagy zsivaj tám adt. M ára befejezték a felvéte* 
leket. A rendező felvette kabátjá t, átizzadt ina 
gére. A Jupiter-Jám pákat kioltották . ..

—  Nem ism ert meg, nem  ak art m egism erni —• 
gondolta Nelson szom orúan -—, dehát m iért?
'Nem szeret?

Most gyors, könnyű lépteket hallo tt a háta 
(mögött. Mielőtt ideje le tt volna m egfordulni, el*
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suhant mellette Edna. Néhány lépést tett még, 
aztán megállt, de nem fordult vissza. Nelson 
odasietett és elébe állt.

— Mi volt ez, Edna?
— Nem tudom . Küzdöttem m agam m al. Kiizi 

döttem  m agam ban valami ellen. Arra gondoltam , 
hogy talán  folytatni kellene a m egkezdett m űm  
kát és akkor m egint köztünk lett volna a kínai 
fal. De lem ondtam  róla. Elvégeztem, am it ak a rt 
lám . A szent Birodalom ban m ár nincs idegen. 
A többit végezzék el azok, akik jobban értenek 
hozzá, m int én.

— És most ? . . .  Most m i lesz.
E dna elmosolyodott.
— A ktsangclesi előkelő kínaiak m a estélyt 

rendeznek a yachtom on. É rdem eden és szerény 
szolgálójuk egészségére, egy p o h ár rózsa h a r­
m at-bort akarnak  inni. Én ugyan tudom , hogy 
túloznak, hiszen én nem  tettem  olyan nagy dol­
got, hogy előkelő em berek ünnepeljenek, de 
nem  térhetek ki előle. Remélem, eljön maga is 
—  Jeffry? M agának igazán jogcíme van rá.

*

Közel a parthoz, a Csendes-óceán hullám lat 
lan  víztükrén ringott a karcsú, hosszú yaeht. 
Társalgóját kínai szobává alakították, falain 
zöld sárkányok és aranyszínű betűk hirdették, 
hogy a Mennyei Birodalom  örök.

A hosszú asztal fölött viaszszínű pergam en­
lám pák árasztották  halványsárga fényüket. Az 
ám brával illatosított sűrű  levegőt súlyossá
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tette ötezer esztendő ku ltú rá jának  gigantikus
ereje.

Az asztalfőn ült Hi-U-Lim és W o-Pej mán-; 
darinok között E dna Lio-Tang. Testét hosszú 
szürke selyem kim onó takarta. Nagy fekete sze-i 
inéi időnkint megpihentek Jeffry Nelsonon. 
IILU-Litn befejezte beszédét.

. .  . és most, m ikor e gyönyörűséges hajón 
ünnepelhetjük azt a nőt, aki megmentette a 
Mennyei B irodalm at a végső pusztulástól, en* 
gedtessék meg nekünk, hogy elhalm ozzuk őt 
Buddha m inden áldásával. E dna Lio-Tang! Ne 
vedd tolakodásnak szerény és m éltatlan  szol­
gád kérdezetten szavait.

E dna felem elkedett és m élyen meghajolt.
—  Én m ost nagyon nagy zavarban vagyok. 

E nnyi tiszteletrem éltó és nagy férfiú  között 
olyan kicsinek és sem m inek érzem m agam , m int 
a légy az oroszlánok közölt. Köszönöm fel-i 
emelő és k itüntető szavaikat. Az én szememben 
önök a nagy kínai nem zet és én lebörulok arcra 
a kínai nemzet előtt. »

Felállt és Nelsonhoz lépett.
—  Az, hogy sikerült, am it akartam , legna-i 

gyobbrészt önnek köszönhető, kapitány űr. Kön 
szőnöm.

Nelson kezelcsókolt.
—  Eleinte m agam  sem hittem , hogy örülni 

fogok, am ’ért a segítségére lehettem .
E dna félig a társaság felé fordult.
-— Az em ber szemei m űtötték meg az em ber 

szcretetét. így m ondta Kon-Fu-Cse.
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Felágaskodott és megcsókolta a kapitány sze-< 
m eit.

Hi-U-Lim, a tiszteletrem éltó m andarin , vv'u- 
Pej-hez, a szintén tiszteletrem éltó m andarinhoz 
fordult.

—  Kon-Fu-Cse bölcsesége csodálatos *—»
m ondta.

A yacht pedig csendesen úszott a Nagy Óceán 
Végtelen tükrén.

VÉGE

100-1K SZÁMA
jelenik meg a jövő héten a VILÁGVÁROSI REGÉNYEK* 
nek, amely azzal ünnepli meg ezt a jubileumot, hogy 
Olvasóinak nem mindennapi irodalmi csemegét ad:

A MÁMORSZIGET
pimii regényt, amelyet

IF J . LOVÁSZY MÁRTON,
az immár külföldön is ismert nevű iró irt a VILÁG­
VÁROSI REGÉNYEK számára. «A menekülés, «A sze­
rencse éjszakája*, «A nagyhercegné* Írója ezúttal nagyobb- 
szabású témát választott; uj regénye kezdetével olyan 
színes forgatagba, olyan rejtélyes és különös emberek 
közé viszi az olvasót, hogy a történet lendületével min­
den érdeklődésünket megragadja. Ebből az expozícióból 
bontakozik ki az a mélységes emberi dráma, amely fáj­
dalmával és költészetével mindnyájunk szivéhez közel 
áll és amely a rohanó események izgalmain keresztül, 
végül is a szerelem forró lírájában oldódik föl. Ugy 
érezzük, hogy sorozatunk jubileuma alkalmával ennél a 
regénynél szebb, értékesebb ajándékot nem adhatunk 
olvasóinknak.
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A MŰKEDVELŐ
Ezzel a gyűjtőcímmel vidám egyfelvonásoso- 

kat acl ki a Világvárosi Regények kiadóvállalata. 
Ügy véli, hogy jó szolgálatot tesz vele a műked­
velőknek, mert olyan műsorral gazdagítja a szín­
műirodalmat, melyet eddig nélkülöztek. E soro­
zat darabjait a nagyközönség ismeri a Magyar 
Rádió előadásaiból, ahol nagy sikerrel kerültek 
mikrofon elé. A darabok szövege most színpadi 
alakjukban áll a műkedvelők rendelkezésére. 
Ezek a kis vígjátékok könnyen előadhatók, mert 
a színpad berendezése minden egyes esetben 
igen egyszerű és a meglévő díszletekből állít­
ható elő. Különös ruhák, jelmezek ide nem kelle­
nek. Minden műkedvelő megtalálja itta neki leg­
jobban megfelelő szerepet. Az előadással ha­
mar elkészülhetnek, mert párhuzamos próbákat 
lehet tartani. Ezek a  legolcsóbb színdarabok 
műkedvelők számára. A most kiadott három egy- 
felvonásos változatos színházi estét ád; egymás­
után előadva, kb. három órahosszat tar1. Az 
egyszeri előadás jogát öt példány megvásárlá­
sával szerzik meg a műkedvelők, összesen öt 
pengőért.

Az első három darab a következő:
Henri Murger: «A nagyszerű fiú». 

Bemutatta a rádió 1933 okt. 29.
Eugéne Seribe: «A két levéb.

Bemutatta a rádió 1933 nov. 22.
Eugéne Labiche: «Bosszantani veszélyese.

Bemutatta a rádió 1933 nov. 26.
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99. K E R E S Z T R E JT V É N Y .

VÍZSZINTES:

1. Találós kérdés, képrejt- 
x é i.y  stb.

10. g . e .
11. Bérbe lehet venni
12. H elyhatározó rag
IS. E rotikus á lla t
15. P e r procura rövidítése
16. A művészet franciául és fo­

netikusan
17. Női név
19. E lhunyt h íre s  hírlap író

<Jób)
20. Az egyház feje
21. M agyarul =  János
22. T. Z. O
23. Állat
25. Éktelenül ráz
26. Vonat
28. A francia forradalom  

alakja
29. Húsos
30. Piaci árusok
32. Jenái Kézilabda Club
35. Talál
36. Kor jelző rövidítés
38. Oázis idegen nyelven 
40. T rappban megy
41 Angyalföldi mulatságok
42. Szándék
43. Salgótarjáni Céllövő Klub
44. Azonos hetük
46. N. D. É.
47. M ássalhangzó fonetikusan

48. A sovány esztendők 
50 Személyes névmás 
51. Atlétikai szám

FÜGGŐLEGES:
1. J^kob fia volt
2. Megszégyenít
3. A Vajda monogramja
4. Fütyülő
5. Előtted van, 6 nyájas okvasö
6. H elyhatározó
7. Görög betű
8. Besztercc-Naszódban van
9 Az 1. vízszintes fogalomkö­

rébe tartozik ez is 
14. Kutya
16. Shakespeare-hős
18. Felkiáltás
19. Napilap névbetüi
23. Bernt — némi erőszakkal
24. Jár neki
26. Nem Iát
27. Főzelék
31. Helyhatározó
33. Jó alakja van
34. Sáv
36. Helyeslés
37. Nem egyenesen
39. Lásd a 3. sz. sort
40. Ver
44. Ilyen h it is van
45. Nagy szabad hely
48. Csapadék
49. Bétüréjtvény: Vés

98. KERESZTREJTVÉNY MEGFEJTÉSE.
Alapművelet — Palatínus — Fogat fogért — Alapító 

*=■» Telefon — Beletörül — Vassróf — Felsírt.
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A VILÁGVÁROSI REGÉNY EK- ben megjelent
a 23-ös számtól:

25. Ketlér Andor: A 10.000 dolláros csekk. — 28 Ifi Lovász? Márton: 
H ajnali látom ás. — 27. Bibó Lajos: A nagy találkozás — 28. T o rnai 
István: A m iniszter barátnője  — 29 Lelesz? Béla: A tűz éneke. — 
30. Békeffi József: Döntő bizonyíték — 31. Tamás István: A moszkvai 
lány — 32. Forró  l*ái; Silvia két táncosa — 33. Ternay István:
Halló, ki beszél? — 34 Görög László: önagyrága raudcvuia — 35. 
Orbók Attiia: Szív a szélben — 36. Innocent Ernő: A pénz asszonya.
— 37 Faragó Sándor: A kutyás ember. — 38 le lesz?  Béta: A b ü rök
kertje  — 39. Baráti Zoltán: Festi koncert. — 40 Forró  Pál: Onagy-
sága a betörő. — 41. Tam ás Ltván: Nyomtalanul. — 42. ifj. Lovász?
M árton: A szerencse éjszakája — 43 Görög László: Az áruló csók.
— 44 Baróíi Zoltán: A nagy finálé. — 45 l elesz? Béla: A szőke
áldozat — 46 Forró Pál: Kvittek vagyunk — 47. Komor Isi van: 
A  szürke tűz — 48. Fekete Oszkár: Mindenk*' te tt?  — 49. fam ás 
Ist ván: 200 menyegző. — 50. Faragó Sándor: W allenstein koponyája.
— 51. Lestyán Sándor: M arusja — 52. Békeifi József: Kié a Gyé­
m ánt? — 53. Diószegh? Miklós: őfelsége udvari merénylője — 54.
Égi? Antal: A műtőasztalon — 55 Leleszi Béla: A fekete szenyorita.
— 58. Tamás István: Az aranydarázs. — 57 Á sványt Káról?: Aki a 
pénz elől menekül — í>8 Ifj. Lovász? Márton: A nagyhercegné. — 
59. Ném rtli Andor: Kérem a kővetkező urat! — 60. Császár Géza: 
Yvonne bosszúja. — 61. (iái Imre: Trópusi láz — 62. Bedó Géza: 
Rejtelmek a M ontreux-Palace-ban. — 63 Aszlá i*» K áról?: A két- 
fénekű dob. — 64. Urai Dezső: Ilopkins őrnagy különös halála. — 
65 Kerté>z Mihály: Pletyka. — 66. Lestyán Sándor: A levegő királya-
— 67. Lelesz? Béia: Éjféli kopogtatás — t>v Kelemen Kálmán: A 
szélhámos bankbetétje — 69. Innocent Ernő: Bilincsek éneke. — Tó. 
Szánthő Dénes: Kiáltás a mikrofónba — 71. Németh Andor; A kék 
szappanhab — 72. Faiudi Kálmán: F.gv éjszaka története — 73. 
Tam ás István: A válóok. - -  74 Moly Tamás: A fluzsbakötőtt hölgy.
— 75. Lelesz? Bé'a: Viharkisasszony — 76. K ellír Andor: Ahol m ár
egyszer m eghaltam . — 77. Kolozsvári Andor: Címe nincs --  78. 
Görög I.ászló: Halálos fogadás. — 79. Forró Pál: A mókusbunda. — 
80. Tamás István: A párizsi rokon. — 81 Németh Andor: A sárga 
kimonó. — 82. Lelesz? Béla: Azúr-álom: -  83. Falnál Kálmán: A
hasis — 84. Aszlányi Károly: Utazás a villamosfzék körül. — 85. 
Péczely József: A Vörös á larc — 86 Urai Dezső: Asszonvcseie — 
87. Kertész Mihály: Az utolsó je len# . — .88. Lestyán S án ío r: Botrány 
a múzeumban — 89. Szeredl S. Gusztáv: Ha»szn a kődben — 90. 
Gál Im re: Volt m ár büntetve? — 91. Forró  Pál: Két nő. egv férfi — 
92. Polgár Rezső: D rám a a kastélyban. — 93. Péczely József: A c ir­
kusz lovagja. — .94. Ternay István: Érdekházasság — 95. Gasz- 
tonyi Adóin: Kezeket fel! — 96. Vqdadi A 'bcrl: Kaland a harcm ezön.
— 97. -Németh Andor- \  ?< 3 rák ia . -  98. Leleszy Béla* A Gib=on- 
Czpress. — 99. Nagy Károly: A kínai fal.
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